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Redan tidigt förstod jag, att det var tur för mig, att mina dramer
kommo fram just i Sundsvall. Den staden hade egenskaper, som
gåvo mig en ej så liten chans.

Det fanns personer över hela landet, som beklagade att jag måste
bo ”bland träpatronerna i en så materialistisk miljö”. Jag delade
aldrig den synen.

Om jag också ibland, i melankoliska momanger, klagade över
förföljelser och över att jag hade för litet folk som förstodo mig,
hände detta blott i särdeles enfaldiga stunder. Men vilken författare
begär inte ibland det absoluta, den litterära himmel, där man sjunger
hosianna. I nyktert tillstånd, det vill säga lagom pretentiöst, frågade
jag mig i vilken stad i Sverige jag väl kunnat påräkna så mycket stöd
som i Sundsvall? Svaret blev: i ingen annan.

Därför har jag alltid känt stor tacksamhet mot Sundsvall.1



Frida Stéenhoff levde ungefär tjugo år tillsammans med sin make
Gotthilf Stéenhoff i Sundsvall. Där debuterade hon som
dramatiker vid 31 års ålder med Lejonets unge 1896. I
Kvinnohistoriska samlingarna vid Humanistiska biblioteket finns
Frida Stéenhoffs arkiv. Materialet donerades av hennes son Rolf
Stéenhoff 1969. I arkivet finns en mängd utkast till pjäser,
däribland debutpjäsen Lejonets unge i engelsk översättning av
författaren själv, anteckningar med titlar som ”Det sociala
äktenskapet”, ”Den mekaniserade alstringen” och ”Den
moraliska försumpningen”, föredrag, tidningsklipp och brev.
Tillsammans ger de en mångsidig bild av en socialt engagerad
kvinna och författare. Arkivet innehåller också ”anteckningar till
en självbiografi” där raderna om vad Sundsvall betytt för
Stéenhoffs debut som författare ingår. Mig veterligen blev det
aldrig någon självbiografi. 







Stéenhoff valde ursprungligen mellan en karriär som
författare och en karriär som konstnär. Brevvännen och tillika
mentorn Ellen Key uppmanade Stéenhoff att välja väg: ska du bli
riktigt bra får du välja antingen skrivandet eller måleriet.
Stéenhoff valde skrivandet. Till Key skriver hon följande:


En skeptisk ande ytrade [sic] en gång till mig: man skall
ha bra stort självförtroende och vara bra säker på att
lyckas för att börja skriva böcker.

En sådan tankegång är misstag från början till slut. Om
det är något som ej kan finnas hos en författare om han i
minsta mån gör skäl för namnet, är det den beräknande
och kritiska blicken på sitt verks resultat gentemot
framgången.


/---/ Det är ej lust att ”lyckas”, lika litet som lust att
undervisa, övertyga eller reformera. Ett inre tvång att bli
befriad från de tankar och känslor man bär på, se där hela
orsaken. Den förklarar tillfyllest varför människor skriver
sig till svält och död, till sin samtids hat och förakt, till ett
liv av kanske oavbruten förödmjukelse.2 


Som kvinnlig skribent hade Stéenhoff det väl förspänt. Hon levde
ett ekonomiskt tryggat borgerligt liv med make och två barn och
erkänner sitt privilegium: ”Jag har ju den stora lyckan att inte
behöfva skrifva för bröd – än så länge åtminstone. Det måtte
vara ångestfullt”, skriver hon från Sundsvall 1912 till Ellen Key.
Hon erkände också baksidan av moderskapet: 


Att uppfostra barn är ohyggligt svårt. För min egen del önskar jag att jag
vore befriad därifrån. När jag skall fästa mina tankar på det som kan
intressera mina ungar är jag förbi efter ett par timmar. Det känns som
om hjärnan snurrar åt orätt håll.3


    


Frida Stéenhoff blev både uppskattad och utskälld för sina
skönlitterära arbeten och föredrag. Lejonets unge handlar om
den självständiga konstnären Saga som väljer den fria kärleken
och konsten och inleder en relation med den unge Adil. Att
Stéenhoff själv ansåg sig presentera banbrytande idéer vittnar
följande anteckning om: ”Jag tror att Lejonets unge var det första
teaterstycke i världen, som från scenen [– eller som bok –]
presenterade en åsikt om ’birth control’”. I en tidning beskrivs
Stéenhoff som den ”riksbekanta pratmakerskan” som borde ’tas
omhand’ av släktningar och ”befria den tänkande allmänheten
från obehaget af hennes fortsatta uppträdanden”.5 Pjäsens unge
Adil representerar en ny generation ansvarstagande män: ”Kan du
tro om mig, farbror, att jag någonsin skulle kunna försumma ett
barn som vore mitt /---/ jag tillhör icke en generation, som
lemnar sådant åt slumpen”6 förklarar han för biskopen.
Huvudpersonen Saga kan ses som en representant för en stark,
självständig kvinna som återkommer i andra verk av Stéenhoff,
till exempel Sfinxens gåta. 









Den politiska komedin En paus i maskeraden
som Stéenhoff senare döpte till Paris är värt en mässa7 utspelar
sig i fantasilandet Volykien. Kungens dotter Elisabet
representerar hederlighet och klokhet medan den jämngamla,
blivande drottningen Joanna spelar sin roll i ett politiskt maktspel.



JOANNA

/…/ Jag går in som en liten kugg i ett stort kompromissande hjul. Det
är det bästa jag kan göra. – Men ni är som en söndagsskoleberättelse.
Det passar inte i politiska strider. Ni är för enkel.






ELISABET

Jag förstår att jag förlorar mot sådana som ni och Maryli. Ja, jag är enkel.
Jag är bara en enkel lärarinna, som ska uppfostra enkla barn till hederliga
människor. – Därför är inte min plats vid ett hov, där ni är drottning. (s
105f) 


Elisabet vägrar vara en bricka i det politiska spelet: ”Tusen gånger
hellre vore jag uppasserska, än sålde mig som ni!” (s 106) 


Flera av det moderna genombrottets pjäser, till exempel En
Hanske (1883) av Bjørnstjerne Bjørnson och Hur man gör godt
(1885) av Anne Charlotte Leffler, tar upp frågan om
dubbelmoral. Den omoraliske mannen finns representerad i
Stéenhoffs Öknen som både finns i pjäsform i Kvinnohistoriska
samlingarnas arkiv och i tryckt form som roman (1904).
Romanen väckte stark debatt när den kom ut. Pjäsen handlar om
trettiotvååriga Elsa som lever hos sin far och honom ovetandes
besöker en författare i hemmet. På orten dyker sångerskan Alba
upp som visar sig vara Myrfelts dotter från en tidigare
förbindelse. Alba ställer fadern mot väggen:








ALBA

Nu förstår jag hurdan far ni måtte vara för fröken Myrfelt! Den som
inte känner ett uns faderligt för alla sina barn, har inte faderhjärta för
något enda /---/ Mig har ni stängt ute. Henne [läs Elsa] stänger ni in.
Om ni inte ger henne friheten, så avslöjar jag er! /… / Å, ni aktade och
berömda män! Era oäkta barn, som driver vind för våg skulle väl nästan
ha rätt att vara en smula fräcka, när dom möter sina fäder! Farväl! (s
14f)



Myrfelt representerar mannen som anser sig själv kunna
undanhålla sanningen men inte fördrar att dottern Elsa har
hemligheter och integritet.




MYRFELT

När jag upptäckte, att du bedragit mig, kände jag som ett slag i ansiktet.
Min Elsa. Jag kunde inte fatta… /---/ Om man inte kan tro på Elsa,
tänkte jag, vem ska man då tro på? Att Birger ogenerat bedrar mig, när
det lämpar sig, det förvånar mig inte alls. /…/ Men du! Jag kände mig
också förödmjukad. En vetenskapsman och människokännare som jag
hade blint förlitat mig på min dotter, som hittills aldrig sagt en osanning.
Jag hade trott dig vara ett mönster för dygd och rena seder. (s 16)


När han får veta att ingen fysisk interaktion ägt rum visar han
sig oförstående: 




MYRFELT:

Men vad i all världen skulle du då med honom att göra? Vad ska en
kvinna med en man om det inte är för att älska och älskas?


Elsa kurtiserar inte Birger Boge utan vill ha en samtalspartner: 


/…/ Det är det enda roliga. Nöjen bryr jag mig inte om. Kärlek har jag
inte prövat. – Jag har verkligen djupt lidit av inte ha någon att tala med.”
(s 16) 8






Elsa har också betytt något för Birger och hans skrivande: 




BIRGER:

Ni har räddat mig från ensidighet. Jag förstår nu vad även de mera svala
naturerna kunna lida genom isolering. Deras hunger och trånad efter
själisk sympati kan vara lika smärtsam som de kärleksbegärandes efter
erotik. Öknen är öken för alla. (opag)


    
Stéenhoff är positivt inställd till den öppenhet varmed frågor om
kärlek och sexualitet behandlas i samtiden och både Sfinxens
gåta (1930) och Sfinsens gåta: Sex tar upp frågorna.9 Sfinxens
gåta är ett tidstypiskt generationsdrama där representanter från
olika generationer står för reaktionära kontra moderna
föreställningar om relationer baserade på plikt eller kärlek. Det
moraliska dilemma som dryftas i Sfinxens gåta är en ung mans
kärlek till en gift kvinna och huruvida det är passande eller ej att
han ger sig iväg med henne. (Den gifta kvinnan kommer inte till
tals i pjäsen) Medan unge Jarl bejakar den fria kärleken fördöms
hans handlingar av den traditionstrogna överstinnan. Förvissad
om sin egen erfarenhetsbaserade klokhet försöker hon få den
förälskade Jarl att ta sitt förnuft till fånga: ”Det är förfärligt för
oss gamla som känner livet att se ungdomen rusa blint i
fördärvet.” Under en resa till Egypten träffar Irma en rysk
immigrant som fått henne att förstå att om bara frågan om
sfinxens gåta blir löst kan individen själv ställa in rätt våglängd
vilket skulle leda till att såväl mellanmänskliga som mer
världsomspännande problem blir lösta: ”Då blir det en ny
tidsålder. Inga krig, inga revolutioner” kommer Irma fram till.
Återstår bara att lösa gåtan. 







En novell med snarlik titel, Sfinsens gåta: Sex,
utspelar sig som ett samtal efter en parmiddag mellan den
traditionsbevarande generalskan Lena som förespråkar tigandets
dygd och den moderna grevinnan Mina som menar att öppenhet
är en förutsättning för förändring. Under tiden kusinerna
disputerar sover makarna middag innan det är dags att se
amerikansk film. Stéenhoff framförde sina åsikter med distans
och humor. 

    
Anmärkning: Stéenhoff använder inkonsekvent
”dom” och ”de” och Sfinxens gåta har redigerats så att den mer
moderna stavningen är konsekvent genom texterna.



Tack till Stiftelsen Apotekare Gustaf Bernströms
donationsfond som gjort det möjligt för mig att undersöka Frida
Stéenhoffs arkiv.



Ika Jorum
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SFINXENS GÅTA

Sketch 



PERSONER:

Överstinnan Lena Hiller

Notarien Jarl Ellert

Fröken Irma Örnberg

Redaktör Jesper Svedén



Handlingen försiggår en eftermiddag vid halvsextiden i
tidningsrummet på Samklubben.







I




ÖVERSTINNAN

Jag ber dig, Jarl, gör det inte! Var inte en sån dåre!




JARL

Kära tant Lena, låt oss inte tala om det här längre!





ÖVERSTINNAN

Jag har rätt att tala med dig om det här. Jag visste att du brukade
gå in hit på vägen hem för att titta på tidningarna. Jag har suttit
länge och väntat. Nu vill jag tala ut. Jag har känt dig sedan du var
så liten som så.




JARL

Men numera är jag väl gammal nog att förstå någonting själv
också?




ÖVERSTINNAN

Jag är din mammas bästa vän. Jag måste säga dig sanningen. Du
bär dig åt som en sinnesförvirrad. Men du kommer att bli
klandrad som en förbrytare.




JARL

Det tror jag inte. Inte nu för tiden. Det angår mig förresten inte.




ÖVERSTINNAN

Angår det dig inte? Vad är det du pratar? Din mor är förtvivlad,
det vet du.




JARL

Jag måste handla som jag gör. Mamma kommer att lugna sig när
hon förstår att jag handlar rätt.





ÖVERSTINNAN

Hon kommer aldrig att lugna sig. Hon vet att du förstör ditt hela
liv. Alla dina vänner sörjer och beklagar dig. När jag först fick
höra ryktet trodde jag det var förtal.




JARL

Det är jag själv som gjort saken bekant. Vilket visar hur lite jag
bryr mig om förtalet. Jag handlar efter min övertygelse. Och jag
har alla rättrådiga människor på min sida.




ÖVERSTINNAN

Och jag skulle kunnat bedyra inför domstol att det var en
fantastisk, orimlig lögn. Ännu i detta ögonblick är jag frestad tro
du skämtar. Kan det verkligen vara sant att du är en så vansinnigt
tanklös pojke? Du ödelägger också allt för Mary. För att nu inte
tala om din mor! Och Marys man och barn! Hur tror du Johan
känner det?




JARL

Jag är inte den förste som älskar en annans hustru. Det har
förekommit i alla tider.




ÖVERSTINNAN

Som ett brott.




JARL

Vem har hittat på det?





ÖVERSTINNAN

Är det ett sätt att resonera?




JARL

Förr i världen förekom ”brottet” mera i hemlighet. Är det inte
bättre att göra det öppet och hederligt?




ÖVERSTINNAN

Hederligt? Säger du hederligt?




JARL

Om tant Lena ville ta saken från den ekonomiska sidan och inte
från den moraliska. Det är ändå inte den som är huvudsaken för
er andra.




ÖVERSTINNAN

Den också! Du rövar Mary från hennes präktiga hem utan att
kunna ge henne en hundradel i utbyte.




JARL

Hon kommer inte att lida nöd med mig. Det kan tant Lena inte
påstå. Så dåligt har jag det inte.




ÖVERSTINNAN

Just nu, när du är på väg att göra karriär!




JARL

Vi är inte dumma, varken Mary eller jag. Vi förstår allt det där.
Och ändå, jag bryr mig inte dugg om en framtid utan Mary. Det
enda vi två frågar efter är vår gemensamma existens. Annars har
livet inget värde.





ÖVERSTINNAN

Kan du inte tänka så långt som till i morgon? Om Mary också för
ögonblicket är ditt allt så är hon det kanske inte lite längre fram
när du får igen ditt förnuft?




JARL

Vad vet tant Lena om det?




ÖVERSTINNAN

Det ni tänker ta er till är förbjudet i lagen. En hustru får inte utan
vidare rymma sin väg.




JARL

Det får hon visst det! Lagen tillåter vilken människa som helst att
rädda livet. Men Mary rymmer inte.




ÖVERSTINNAN

(ogillande) Hon … ”förlöper” sin make.




JARL

Det är straffritt. Det är en sista chans. Äktenskapsbrott är
däremot ofta ett svek. Föredrar tant Lena att vi stannar hemma
och bedrar?





ÖVERSTINNAN

Vilken oförskämd fråga! Man föredrar inte det ena brottet
framför det andra. Man skyr alla brott.




JARL

Nu är frågan om att välja.




ÖVERSTINNAN

Nej! Det gäller att inte välja!




JARL

Att stanna hemma och mötas i hemlighet är inte nog för oss. Vi
har den stora kärleken. Vi vill ha ett hem tillsammans.




ÖVERSTINNAN

Den stora kärleken utan det väsentliga. Pliktkänslan är inte
mycket värd. (i annan ton) Jag medger att det finns många
skandaler som vore ändå värre offentliga än hemliga. Helt
världsligt sett vore det förmånligt att ert huvudlösa tilltag aldrig
blev bekant. Men jag talar verkligen inte om världsliga intressen.
Det var du som förde dom på tal. Jag talar om plikten. Marys
man och din vän. Han är en vän till oss alla. Du var mottagen hos
Johan med förtroende och tillgivenhet. Och det här är tacken?




JARL

Min plikt är att rädda Mary från Johan. Hon står inte ut längre.
Hon är olycklig. Hon visste inte vad hon gjorde när hon gick in i
det äktenskapet!





ÖVERSTINNAN

Du är storartad! Mary var blixtförälskad i Johan liksom nu
förmodligen i dig.




JARL

Så sägs det om nyförlovade unga flickor när familjen fått dom att
göra ett fördelaktigt parti.





ÖVERSTINNAN

Det tycks vara omöjligt att rädda er!




JARL

Får jag gå nu?




ÖVERSTINNAN

Jag har talat häftigt. Du får förlåta mig men jag kan inte se dig gå
under och bara tiga och vara lugn. Jag har knappt kunnat få fram
orden för hjärtklappning. Det är förfärligt för oss gamla som
känner livet att se ungdomen rusa blint i fördärvet. Och såna
ungdomar till som du och Mary! Dom sista man skulle tro något
ont om!



  
JARL

Jag förstår välmeningen. Jag är inte otacksam men det finns inga
argument som kan ändra vårt beslut. Därför är det ett onödigt
lidande både för tant Lena och mig att fortsätta samtalet.





ÖVERSTINNAN 

Ja, om jag vädjar förgäves både till ditt förstånd och till din känsla
kan jag lika gärna tystna.




JARL

Då tillåter tant Lena att jag nu avlägsnar mig? Mamma väntar på
mig med middagen.




ÖVERSTINNAN

Gå, förhärdade pojke! Se på din mors gråa hår medan du äter och
tänk på att det ska vitna i sorg och skam över dig!




JARL

Marys bruna hår skulle också kunna vitna i sorg över mig.




ÖVERSTINNAN

Man borde hålla kvar er med våld och sätta in er på vatten och
bröd, ni idiotiska barnungar!




JARL

Adjö, tant Lena. (går)









II



ÖVERSTINNAN

(ensam) Åh ……..! Å-å-å….! Det är förfärligt!

(Redaktör Svedén kommer från salongen)




REDAKTÖREN

God dag överstinnan. Jag söker min hustru.




ÖVERSTINNAN

God dag redaktör Svedén. Jag har inte sett er fru.




REDAKTÖREN

Vi gjorde upp att jag skulle hämta henne här. Vi skulle gå på
utställningen i Gallerie Intime men jag blev lite försenad.




ÖVERSTINNAN

Hon har kanske också blivit försenad.




REDAKTÖREN

(sätter sig) Får väl lugna mig! Vad tänker överstinnan på?




ÖVERSTINNAN

(förvånad) Vad jag tänker på? Ingenting. Det är visst en mycket
lyckad utställning? Jag har inte varit där ännu men jag såg i
Morgonkuriren att den är utmärkt.





REDAKTÖREN

Alla utställningar är lyckade i Morgonkuriren sedan flera år. Det
är dyrt med konstnärsgräl och föga roligt för publiken.




ÖVERSTINNAN 

Men det måtte inte vara dyrt med sporten eftersom redaktören
öka på en sida kvartalet? Själv läser jag förstås aldrig sporten. Jag
tycker redan det andra är för mycket. Jag minns den härliga tiden
då jag kunde hinna igenom Morgonkuriren på en halvtimme.
Kommer den aldrig igen?




REDAKTÖREN

Låt oss inte hoppas det! Folk ska tänka, tala och handla mindre
men läsa Morgonkuriren mer och mer. Den är självändamål.
Överstinnan ser ledsen ut? Det är inte alls det vanliga, soliga
humöret.




ÖVERSTINNAN

Jag har haft ett långt samtal med en ung man och det är inte alltid
så roligt för en gammal fru.




REDAKTÖREN: 

Inte heller för en gammal redaktör. Det hjälper varken att vara
chef eller överstinna. Det enda som hjälper är att be valparna dra
så långt vägen räcker.




ÖVERSTINNAN

Det skulle inte passat i det här fallet. Inte alls. Det var det sista jag
kunde sagt.





REDAKTÖREN

Det var då inte någon ni ville bli av med? Ingen tiggare? Då var
det försnillning!




ÖVERSTINNAN

Det kallas visst inte försnillning när man stjäl kvinnor. Det är
rysliga tider, redaktörn, rysliga. Det står illa till i samhället. Vad
ska vi göra?




REDAKTÖREN

”Wait and see”.




ÖVERSTINNAN

Se vad? Hur pliktkänslan försvinner?




REDAKTÖREN

Var det något av intresse för Morgonkuriren?




ÖVERSTINNAN 

Ett gripande exempel på ungdomens förvildning.




REDAKTÖREN 

Utslitet ämne. Moralpredikningar har ingen publik längre.




ÖVERSTINNAN

Dom skulle skrivas så att folk läste dom med begärlighet.





REDAKTÖREN

Då fick dom allt gå för långt! Morgonkuriren kan inte syssla
mycket med ömtåliga ämnen.




ÖVERSTINNAN

Det var inte alls min mening!




REDAKTÖREN

Nej, det förstår jag.




ÖVERSTINNAN

Å andra sidan… Det råder nu så dimmiga föreställningar om rätt
och orätt. Ungdomen har ingenting att hålla sig till. Skulle inte
redaktörn kunna kosta på en sida för att klara upp dom sedliga
begreppen? För att hjälpa vår stackars ungdom att skaffa sig
några fasta åsikter?




REDAKTÖREN

Det finns tyvärr ingenting gemensamt att hålla sig till. Somliga
har en ny uppfattning, andra har en gammal.




ÖVERSTINNAN

Så är det och följden blir att själva pliktbegreppet försvinner.




REDAKTÖREN

Det kan det inte göra men vi urskiljer det inte så distinkt för
ögonblicket. Om överstinnan vill höra min personliga mening?





ÖVERSTINNAN

Den gläder jag mig åt alla dagar i ledaren och vill gärna höra
mera.




REDAKTÖREN

Min innersta mening kan jag aldrig föra fram i ledaren. Enligt min
privata uppfattning lever vi i den märkligaste revolution i sättet
att tänka som förekommit. Revolutionen började som häftig
reaktion mot viktorianska eran.




ÖVERSTINNAN

(livligt) Drottning Viktoria av England? Henne kände jag! Vi
bodde länge i London. Min man var militärattaché.




REDAKTÖREN

Hon teg för intensivt om alla ömtåliga ämnen och fick hela
världen att tiga. Och efter kraftig hämning … explosion!




ÖVERSTINNAN

Det var en fin umgängeston på den tiden!




REDAKTÖREN

Var tid har sin karaktär. I väntan på nästa reaktion måste
Morgonkuriren försiktigt lotsa sig fram utan att stöta på patrull på
något håll. Överdrifterna självdö bara man inte låtsar om dom.
Allt jämnar ut sig i längden.





ÖVERSTINNAN

Men revolutionens följder? Alla skövlade hem? När man plötsligt
blir ställd inför något förfärligt …som aldrig jämnar ut sig!




REDAKTÖREN

Kanske överstinnan vill berätta mig …?




ÖVERSTINNAN

Inte ett ord genom mig förrän skandalen kommer i var mans
mun.




REDAKTÖREN

Men då är det försent, absolut försent ur journalistsynpunkt.




ÖVERSTINNAN

Jag tycker en redaktör skulle vara riktigt tacksam att för en gångs
skull slippa höra skandaler?




REDAKTÖREN

Tror överstinnan en redaktör strävar efter originalitet?
Morgonkuriren måste ha sina vardagsvanor annars dör den. (i
annan ton) Revolutionens följder kommer mest att gå ut över
skönlitteraturen. Ett exempel: några småttingar framför mig på
teatern häromdagen avfärdade Romeo och Julia så här ”Det var
väl ingenting att dö för!” Det blir ont om resonans för Gretchens
förnedring om några år! Moderna romanförfattare kämpar
tappert för att annullera sina mäktiga föregångare och rivaler. Jag
kom in till min lilla dotter helt nyligen. Hon är femton år. Hon
satt fördjupad i en engelsk – märk väl engelsk! – roman. Överst
på sidan såg jag frasen ”Flertalet hustrur leva förtroligt med sina

män uteslutande av hövlighet”. Tösen som iakttog mig frågade
naturligt och frimodigt: ”Pappa, vilka människor är det egentligen
som ska leva tillsammans? För några ska väl göra det?” Den
gamla skönlitteraturen får det svårt.




ÖVERSTINNAN

Redaktörn slog väl igen boken och bad henne läsa något annat?




REDAKTÖREN

Nej, det tordes jag inte. Det är bara Morgonkuriren jag
censurerar. Den studeras mest av äldre folk som vill slippa ha
känning av revolutionen. Tro nu inte att jag är uteslutande
skeptiker! För att tillmötesgå överstinnans önskningar ska jag
utlysa en pristävlan för ungdomens rätta fostran. Men jag fruktar
att dom artiklar som flyter in inte väcker publikens intresse.









III


(Fröken Irma Örnberg kommer in från hallen)



ÖVERSTINNAN

God dag, lilla Irma. Välkommen hem från Egypten! Det var väl
intressant som vanligt?




IRMA

God dag, kära tant Lena! God dag redaktörn!




REDAKTÖREN

Det är visst andra gången? Sist fick jag ett resebrev minns jag.




IRMA

Tredje gången! Pappa är ordinerad ökenluft. Han är så sällskaplig,
stackars pappa! Förstå mig rätt. Han varken äter eller dricker för
mycket. Men ständiga sammanträden … med middagar. Det är
inte lätt för honom att isolera sig här hemma.




ÖVERSTINNAN

Går det ens i öknen?




REDAKTÖREN

Där serverades nog inte gräshoppor eller vildhonung? Dom
primitivaste platserna är på väg att bli dom mest raffinerade.





IRMA

Jo, vad det gjorde! Men honungen var nog inte vild. Där fanns
också en profet men inte i kamelhår.




ÖVERSTINNAN

En profet i öknen?




IRMA

Det passar väl bra? Liten och nätt, badad och rakad i sportkostym
av rutig tweed.




REDAKTÖREN

Ingår nu profeter också i turistreklamen?




IRMA

Det var vår dragoman som hade profeten till betjänt. Han var
rysk emigrant. Påstod själv att han var prins. En utarmad stackare
som gjorde vad som helst för en ringa penning, inbegripet
konversation. Han ledde ibland min åsna och vi pratade. Det var
han som förklarade för mig meningen med sfinxen.




ÖVERSTINNAN

”Sfinxens gåta” som man säger.




IRMA

Inte lösningen av gåtan! Den är inte hittad än – men symbolen.
Människohuvud och djurkropp. Det betyder ”sex”.




ÖVERSTINNAN

6?





IRMA

Med bokstäver på engelska.




ÖVERSTINNAN

(chockerad) Å!




REDAKTÖREN

Tyckte ni det var så djupsinnigt?




IRMA

Han la ut det hela på ett sätt som lät ganska fängslande. Han var
den förste som kom mig att förstå hur kärleken kan börja på
mindre än en sekund och sen en dag sluta lika hastigt.




REDAKTÖREN

Det känner man till men man kan inte förklara det.




ÖVERSTINNAN

Det är väl inte svårt att förstå? Det beror på bristande
pliktkänsla.




IRMA

Han var förtjusande intressant och cynisk. Jag lärde mycket av
honom.




ÖVERSTINNAN

Men Irma då…?!





IRMA 

Jag går nu helst i en dräkt av angenäm, lagom cynism. Jag tycker
jag har märkt att man gör sig bra i det, säg redaktörn?




REDAKTÖREN

Ni är för ung. Det är knappast klädsamt för yngsta årgången.




IRMA 

Det är svårare att välja andlig förklädnad än lekamlig, tror jag?




REDAKTÖREN

Det var inte illa sagt. Det ska ni lära min modekåsös.




IRMA

Man kan inte gå naken med själen heller. (i annan ton) Profeten
förklarade allt genom våglängderna.




REDAKTÖREN

Det är inget nytt.




IRMA

Han visade hur ”sändningarna” kommer fel genom
”störningarna”.




ÖVERSTINNAN

Sådant nonsens!




IRMA

Om två vänner äntligen funnit en våglängd att förstå varandra, då
vore det väl bra om dom kunde få behålla den?





REDAKTÖREN

Det har jag aldrig hört någon bestrida.




IRMA

Men det är ingen säkerhet! Var är säkerheten?




ÖVERSTINNAN

Det kunde vara om man lät pliktkänslan bestämma.




IRMA

Man bestämmer ju inte själv. Man är både avsändare och
mottagare på befallning… och man vet inte varifrån. Och det
värsta, det hemskaste i universum, det är att störningarna
ödelägger livets högsta lycka. Störningarna gör ständig oreda.
Sändningarna som skickas åt ett håll kommer därigenom fram på
ett annat håll.




REDAKTÖREN

Och profeten visste bot för det? Då hör man till ”de stora”!




IRMA

Nej, men han ville ha mig att förstå att när sfinxens gåta blir löst
kan man bestämma över våglängderna.




REDAKTÖREN

Reglera dom? Moderera och justera efter behag? Se där!





IRMA

Då blir det en ny tidsålder. Inga krig, inga revolutioner. Det var
naturligtvis det rysligaste han visste, den stackars emigranten!
Han trodde att man förut i Ryssland intresserat sig för sfinxens
gåta skulle inte nu så många behöva irra omkring utfattiga i
främmande land.




REDAKTÖREN

Mycket typiskt! Dårar hakar gärna upp sig på det aktuella och
ingenting är modernare än radio och våglängder.




IRMA

Det behöver inte bli krig när ingen mera gör sig till mottagare av
hat och raseri och sådant. Det blir obeställbart och det blir ingen
sorg och nöd genom Sex. Jag tror alltid på profeter om dom
också låter dumma. Deras dumhet är ändå inte den vanliga. Dom
kommer släpande på sitt lilla korn av sanning. Synd att försmå
och det gav en viss bouquet åt åsneritten. (deltagande) Men vad
är det? Tant ser ledsen ut. Vad har hänt? Det är bestämt
någonting.




ÖVERSTINNAN

Dess bättre ingenting som rör dig, lilla Irma. Men ett ord bara…
när man samlar sanningskorn ska man se till att dom inte är
förfalskade. Nu går jag och skaffar mig en kopp té för att styrka
mig en smula. Sen ringer jag efter en bil. Vill du att jag tar dig
hem? Vi bor ju åt samma håll.




IRMA

Tack, rara tant men jag kom hit för att skriva ett brev.




ÖVERSTINNAN

Det hinner du kanske innan dess. Vi ses, adjö, adjö. (går in i
salongen)









IV



IRMA

Vad kan det vara som gjort henne ledsen?




REDAKTÖREN

Något av det som ”profeten” vill förebygga. Ger ni mig en artikel
om Egypten den här gången också?




IRMA

Jag tror inte jag törs. Faraonerna lär hämnas så förskräckligt.




REDAKTÖREN

Har ni blivit vidskeplig?




IRMA

Allt det jag inte vet kallar jag för vidskepelse. Något namn ska det
ju ha. Och bland sfinxer och pyramider…




REDAKTÖREN

För all del… och med en rysk emigrant som åsneledare blir det
nog lite av varje. Men ni kan ju skriva utan att tala illa om
Egypten?




IRMA

Hur ska jag då bära mig åt? När hela jorden är ett dårhus för att
inte säga basar av djävulskap.





REDAKTÖREN

Minns ni att jag en gång bad er komma med på ett hörn i
redaktionen?




IRMA

Det hör till mina få, ärofulla minnen.




REDAKTÖREN

Nu ämnar jag göra en sportsida för kvinnor. Vill ni hjälpa till med
den?




IRMA

Men jag sportar inte.




REDAKTÖREN

Det betyder ingenting. Skriver ni hellre på ”Damsidan” får ni
göra det.




IRMA

Tack redaktörn! Jag känner mig hedrad men det går inte! Det
kommer inte längre någonting ur min penna.




REDAKTÖREN

Åhå! Det där förstår jag bättre! Efter lämplig träning ska er penna
leverera pigga ”sändningar”… det lovar jag er! Jag vet vad ni
duger till. Ni är i botten en allvarlig entusiast av nya skolan.





IRMA

Förr kanske. Nu gör allting detsamma. Allt är så idiotiskt. Det
märker man bäst i öknen.




REDAKTÖREN

Ni har sällskapat för länge med den där fantasten! Genera er inte
för mig! Det är ett hemligt frimureri mellan alla som varit… eller
är… olyckligt kära. Sånt förråder sig.




IRMA

Hur kan ni tro? Ja, jag älskade en man som… en vacker dag…
föredrog tennis!




REDAKTÖREN

Också en enfaldig fantast! Trivs ni bäst med såna? Det var rätt åt
er och åt honom.




IRMA

Var felet mitt? Många känner mer hänförelse för sport än
någonsin för en kvinna. Men Jalle var inte så. Inte den tiden.




REDAKTÖREN

Hette han Jalle?




IRMA

Han heter Jarl men jag säger Jalle numera. Jarl är för poetiskt för
tennis. Först trodde jag det var tidningarnas fel.




REDAKTÖREN

Tidningarnas?





IRMA

Jag menar damsidornas för jag läste alla damsidor jag kunde
komma över för att bereda mig för ett lyckligt äktenskap. Där står
ju hur kvinnorna ska vara. Jämt sydde jag kläder och studerade
försköning och provade puder och salvor. Och jag sysslade också
med mat. Men det ville sig inte bättre än att jag blev tråkigare för
var dag kan jag förstå eftersom Jalle kopplade av. Det var inte
hans genre! Min käraste lektyr var ”Salongen och spisen”. Då
förstår redaktörn hur jag var. Redaktörn skulle nog själv koppla
av från någon som läste ”Salongen och spisen”? Redaktörn är
samma sort.




REDAKTÖREN

Jag vet inte om det är smickrande? Men tala inte ironiskt om
”Salongen och spisen”. Det är en utmärkt tidning. Jag är själv stor
aktieägare.




IRMA

Det skulle jag också gärna vara. Nu förstår jag bättre än förr.




REDAKTÖREN

Vad är det ni förstår?




IRMA

Att det inte alls är damsidornas mening att göra oss tråkiga för att
hindra vårt feministiska inflytande, tvärtom, dom arbetar i vårt
sanna intresse. Det är en sammansvärjning, en intrig för att hjälpa
oss mot männen. Nu när jag begriper den goda meningen är jag
förstås mycket tacksam. Det är hyggligt av pressen att stå på vår
sida.





REDAKTÖREN

Vad talar ni om? Vad är det pressen skulle göra i kvinnornas
intresse? Det skulle jag vilja veta.




IRMA

Den försöker trösta oss, det är snällt.




REDAKTÖREN

På vad sätt? Jag har ingenting märkt.




IRMA

Men jag har det ju från redaktörns egen modekåsös! Så länge
männen bryr sig mest om sport ska kvinnorna bry sig mest om
kläder och skönhet och sådant som inte männen frågar efter. Om
vi har något alldeles för oss själva… ett eget område… liksom
männen har sitt… då blir det en sorts utjämning, ett jämviktsläge,
en ersättning. (dystert) Om det bara hjälpte men ingenting
hjälper, tror jag, för den som har ett hjärta, annat än att hoppas
på gåtans lösning.




REDAKTÖREN

Skriv i Morgonkuriren så kommer ni ifrån allt det där! Jo, tänk på
saken. Jag ringer i morgon.









V


(Överstinnan kommer inrusande med en tidning i handen)



ÖVERSTINNAN

(darrande på rösten) Det står här redan! Nu är det i var mans
mun! I krönikan i Kvällskuriren! Läs, redaktörn, läs högt för oss!
Det är förfärligt! Morgonkuriren skulle aldrig tillåtit sig…




REDAKTÖREN

(läser högt) ”Ung notarie enleverar vacker fru. Den celebre
tennisspelaren, notarie E, har meddelat umgängeskretsen att han i
morgon lämnar Stockholm i sällskap med fru B, maka till en av
våra mera kända ämbetsmän. Det bortresande paret tänker
tillbringa två år i södern å okänd ort. Efter denna tid följer som
bekant automatiskt skilsmässa från tidigare partner.”
Ofinkänsligt, inte bara från Kvällskuriren!

(Ett lätt skrammel. Kort paus)




IRMA

Ursäkta… jag kom åt glasen på brickan…




ÖVERSTINNAN

(upptagen av sina egna tankar) Det är mer upprörande än ord kan
uttrycka! Det blir ett slags självmord.





IRMA

(känsligt) Om dom gör sig olyckliga… eller lyckliga? Jag kan inte
döma om saken. Tydligen älskar dom varandra nu. Men stackars
Mary… om det blir tennis igen… Ingen säkerhet för honom
heller. Ingen trygghet så länge man bygger på våglängder med
störningar utan kontroll.




ÖVERSTINNAN

Plikten, det är den fasta klippan.




IRMA

(livligt) Redaktörn? Jag ångrar mig! Jag antar anbudet om jag får
kalla hela damsidan för ”Sfinxens gåta” och om jag får be om
bidrag från profeter som söker sanningen? Ring till mig i morgon
om redaktörn vill vara så god? Jag är hemma hela dagen. Farväl!
(går)




ÖVERSTINNAN

(väckt ur sina egna tankar) Jag tror minsann nyheten tog henne!
Såg redaktörn, hon var alldeles blek?




REDAKTÖREN

Nej, det såg jag inte.




ÖVERSTINNAN

Hon är inte stark, lilla Irma! Vad var det hon ville? Jag förstod
inte riktigt…





REDAKTÖREN

Ha plats i Morgonkuriren för ”Sfinxens gåta”.




ÖVERSTINNAN

Men då är väl det som jag föreslog mycket viktigare?




REDAKTÖREN

Strängt taget är det ett och detsamma.




ÖVERSTINNAN

Det fattar jag inte!




REDAKTÖREN

Att slippa vara lekbollar för våglängder… för okända
naturkrafter… att komma ur kaos. Det är väl det högsta vi kan
önska för framtiden?




ÖVERSTINNAN

Och redaktörn engagerar henne?




REDAKTÖREN

Ja, jag tror nästan det. Men i alla fall… jag ska sova på saken.





Slut









Sfinsens gåta: Sex



Den gamla grevinnan Mina talade med en viss retlighet i tonen,
som tydde på att hon var förargad över vad hennes väninna, den
gamla generalskan Lena, behagat yttra. Det var hennes kusin, som
nu satt nedsjunken i en fåtölj mitt emot henne, under det att
deras respektive män togo sig en liten tupplur i herrummet efter
middagen. Generalskan Lena talade med en lugn, mild röst och
med en viss överlägsen välvillighet, som stämde överens med
hennes serräna utseende. Hennes gestalt var lång och värdigt
uppburen, blicken klar och vinnande. 

Men hennes harmoni tycktes verka irriterande på
den gamla damen, som disputerade henne. Grevinnan Mina
brusade allt emellanåt upp vid kusin Lenas milda motsägelser.
Och emellanåt angrep hon dem med skämt och ironi. Men
generalskan Lena såg ut att hålla för troligt, att man kunde regera
så många regementen som helst, bara man aldrig sjönk från sin
lugna nivå ovan stridsvimlet. Vad som retade grevinnan Mina var
huvudsakligen hennes egen oförmåga att någonsin kunna komma
åt kusin Lena i hennes Akilleshäl. Med stor skicklighet höll sig
den angripna allt i fjärran från varje ämnes kärnpunkt och
angripbara sida. 

Grevinnan Minas små, pepparbruna ögon talade
om temperament och intelligens. Hon hade en viss aristokratisk
dristighet i konversationen, men bildning och tradition hindrade
dristigheten från att någonsin bli vulgär. Man kunde anse henne

som en sentida ättling av ”La grande dame” i franska komedier i
nittonde århundradet. Ett beslutsamt drag kring hennes mun gav
ytterligare karaktär åt hennes distingerade huvud. En gång i
månaden hade dessa två damer med äkta hälfter en liten angenäm
middag tillsammans. Damerna utbytte tankar, medan de smälte
maten utan att sova.

– Du har en sådan förmåga, bästa Lena, att föra folk bakom ljuset.
Du rör dig med sådana halvsanningar, men jag kan inte låta mig
nöja med så dimmiga föreställningar, som människor tycks hålla
till godo med nu för tiden. Vi tala och tala, men låt oss någon
gång gå till grunden med våra åsikter? Till exempel, varför påstod
du nyss, att kvinnorna i vår tid är sjukligt intresserade av den
sexuella frågan?

– Det måtte väl inte vara någon orättvis beskyllning?

– I mitt tycke är den oerhört orättvis. Folk ska väl tala om det,
som är riskabelt? Som hotar deras liv och välfärd?

– Jag anser, att den goda tonen, svarade generalskan Lena, med en
viss urskiljning bör hålla undan ämnen, som erfarenheten visat
vara olämpliga att sysselsätta sig med, inte minst samtalsvis.
Ansvarskännande kvinnor borde begripa att dom, för det
allmänna bästas skull borde stävja sitt begär att förstå och
genomskåda vad man kallar de sexuella problemen. 

Generalskan blev het. 

– För det allmänna bästas skull! Den synpunkten är fullkomligt
löjlig. Vi håller oss nog i allmänhet med föga tillförlitliga åsikter
om det allmänna bästa. Det är mest konventionell bekvämlighet,
som bestämmer vad vi sysslar med och intresserar oss för. 


– Jag menar inte, fortsatte generalskan, att det är förmätet av en
person som du, med din intelligens, att sätta dig in i även de
mest ömtåliga ämnen, freudismen och sånt där, men nog anser
jag, att det vore bra lyckligt, om kvinnan i allmänhet ville
begränsa sin vetgirighet till det minsta möjliga mått av kunskap
hon hederligt och förnuftigt kan reda sig med i livet. Antag
bara, att sexualproblemen blev grundligt genomdebatterade i
alla kretsar och alla klasser, hur skulle man väl sen kunna
uppehålla minsta vördnad för seder och bruk, som man ju ändå
måste ha för att inte tillvaron skall bli outhärdlig? Du kan ju inte
neka till, att den kvinnliga moralen är en återhållande kraft i
samhället. Och som den huvudsakligen består av hälsosam
okunnighet och nyttiga fördomar, så bör man, när det gäller
ömtåliga ämnen uppmuntra tigandet men inte talandet.
Förresten skulle kvinnan förlora sin prestige, om mannen
trodde, att hon förstod den moral, hon offrar sig för. Och
kvinnan utan prestige? Vad blir det då kvar? Om saltet mister
sin sälta, varmed ska man då salta?

– Jag har aldrig trott, invände Mina, att den allmänna
okunnigheten är till en så välsignad nytta i samhället, som du
inbillar dig. Vi ha ju förståndiga riksdagsmän, som begära anslag
till sexuell undervisning åt ungdomen. För övrigt spelar nog inte
den kvinnliga moralen den goda roll, som du föreställer dig.
Snarare motsatsen. En sådan person som jag, som inte
personligen har minsta intresse för sexuella problem, tvingas
ändå i våra dagar att sysselsätta sig därmed, därför att man så att
säga snubblar på dem vid vart steg man tar. Lyssna någon gång

till våra ungdomars resonemang, om du kommer åt! Vad man
hör, kan göra en alldeles virrig i hjärnan. Jag tycker det är genant
att inte kunna reda opp dessa frågor för mig själv. Det är detta,
som absolut hindrar mig från att tala med barn och barnbarn
om vad som rör sig i tiden. Varför ska vi två behöva känna oss
som lagda på hyllan? Har vi inte förstånd tillräckligt för att hålla
jämna steg med den så kallade utvecklingen? Men vill du vara
”bakom” så för all del, gärna för mig! Jag vill det inte!

– Det är en stor frestelse att skaffa sig åsikter. Men det är också
en stor fara. Man riskerar att lockas ut på det sluttande planet,
om man ger sig in i argumentering med dem, som är yngre. Vi
äldre fylla bäst vår mission av skyddsänglar för de unga, om vi
hindra dem att tänka. Man kan ju så väl roa dem med andra
saker? Jag är glad att mina barnbarn tycks vara helt och hållet
utåtvända. Dom grubblar aldrig, gudskelov! Det är nog så, att
människans lycka till nio tiondelar ligger i hennes ovetenhet.
Det är förmånligt att gå med förbundna ögon längs avgrundens
rand, om man lider av svindel. Om vi skulle förstå, när vi är
förälskade, huvudparten av mysteriet kärlek, skulle utan tvivel
dess innerliga charme försvinna. Poesien mellan man och
kvinna beror på att de båda äro fåniga som idioter i sin
lycksalighetskänsla. 

Generalskan Lena klappade den gamla grevinnan
på handen med en varm och stämningsfull glimt i sina vänliga
ögon. Hon ville erinra om den förtrollade tiden i fjärran, vars
minne gärna kunde få skjuta spekulationerna åsido. Grevinnan
Mina höll på att falla i fällan men lyckades slingra sig undan.

– Låt gå för att människans lycka ibland beror på att hon inte
reflekterar för mycket över sig själv. Men andra gånger kan det
vara motsatsen. Nu till exempel fordrar jag av mitt välbefinnande,

att jag får mera klarhet över dunkla punkter. Därför hjälper det
inte nu längre att komma till mig med knepiga talesätt, om vad
som är bäst för det hela eller med alluderingar om försvunnen
vårpoesi. Nu är jag närmast stämd för antagandet att
okunnigheten förorsakar millioner kvinnors undergång men icke
ökar en enda kvinnas lycka. Du vet inte vad du gör! Du tror, att
du försvarar samhällets moral? Jag tror, att du helt enkelt
försvarar den nuvarande lastbarheten!

– Mina lilla…

– Och du försvarar en hel hop rysligheter utan att veta varför. Du
får ursäkta, att det retar mig åtskilligt.

– Mina lilla, du glömmer en viktig faktor i dina beräkningar, att vi
människor här på jorden äro fulla av fel. Att vi måste vara
ofullkomliga. Alla förhållanden, i vilka vi leva måste vara
otillfredsställande och skeva. Den ideala förnuftigheten kan inte
realiseras. Vår existens måste bestå av en massa kompromisser.
Det klokaste vi kan göra är att blunda för en mängd vidrigheter,
som förstör vår tillvaro, om vi ser på dem. Livet är en gåta. Vi
måste acceptera denna gåta och inte som du råka in i ett irriterat
stadium därför, att du inte kan lösa gåtan.

– Det är bättre att bli litet irriterad som jag än att bara dra över
med svampen som du. Livets gåta har jag själv sett framställd
som sfinsens gåta. När jag stod inför kolossen för första gången,
tänkte jag genast: Se där! Det är sexualitetens gåta! Djurkropp
med människohuvud. Det animala och det andliga. Det är ju
könsproblemet upp i dagen! Jag tror inte, det är bara jag, som
tänker så utan den bildade mänskligheten över hela jorden just

nu. Det sluter jag av massan av stridiga meningar. Ungdomen får
höra i ena örat, att asketismen är det rätta och i andra örat, att
freudismen är frälsningen. Att inte vår ungdom blir sinnessjuk,
det är verkligen vackert! Ett bevis på den mänskliga hjärnans
soliditet. Jag tycker det skulle vara fullkomligt normalt, om
åtminstone den studerande ungdomen i våra dagar fick kronisk
begreppsförvirring.

– Dess bättre, sade generalskan leende, är det så få, som studerar.

– Jag läser, sade grevinnan Mina, mest romaner, men också
romanerna handla numera om det sexuella problemet. Senast
läste jag någonting av den där Arlen, som blivit populär på några
detaljer, som han sett med kvinnliga ögon. Jag minns, han säger
nånstans, att flertalet hustrur lever intimt med sina män
uteslutande av artighet. Bara en sådan sak? Hur många kvinnor
tror du inte det är, som inte numera frågar sig, vad som är
meningen med det hela? Varför slösa de sitt liv på manliga
kamrater som, är dem fullkomligt likgiltiga? Finns det någon rim
och reson i att man inte frågar om sådant, som snart tränger inpå
en ändå till kvävning? Och en annan sak, som kvinnorna fråga sig
själva: hur ha männen lyckats dela vind och sol så fördelaktigt för
sig själva? Varför ha alla olägenheter hopat sig på kvinnosidan?
Hur många kvinnliga existenser tror du är i grund förstörda,
därför att sådana som du har hållit undan det förlösande ordet,
som ensamt kunna upplysa en mörk situation? När man opartiskt
vill sätta sig in i alla dessa svårigheter, kallar du en sådan önskan
”att vara sjukligt intresserad av sexuella frågor”! Det vore väl
snarare sjukligt att inte göra det? Det är ju vi kvinnor, som ska
visa, att vi inte är så förslöade, att vi hur långt som helst tål kallt

stål. Eländet är avslöjat inför oss numera. Vi kan inte vara
stumma, döva och blinda. Vet du, Lena, du missuppfattar
mänskligheten, om du tror, att den evigt ska hålla till godo med
sfinsens gåta. Sfinsen skulpterades på den tiden, när man ännu
inte börjat utforska det stora problemet. Hur skulle mannen
ensam kunna tänka över en vibrering, som gäller två hjärnor och
två kön. På den tiden sfinsen uppstod fick inte kvinnan uttala
några egna tankar. Det utomordentliga med vår tid är, att kvinnan
lärt sig tala. Och hon får säga sin mening. Och hon är ännu inte
så bunden av affärer, att hon inte vågar vara uppriktig. Att säga
sin mening, det är den största makt, som finns. Om det nu är
kvinnans mening, att sfinsens gåta skall utforskas, så kommer
hon och mannen tillsammans att finna gåtans lösning. Jag tror
inte, att kvinnan kommer att nöja sig med mindre än att få en
norm för sitt liv och en norm för sitt givande av liv åt andra. Och
då blir första frågan: Vilka människor bör leva tillsammans?

Generalskan böjde förstående huvudet. 

– Jag vet så väl, vad som ligger bakom all denna vetgirighet. Du är
gripen av den moderna strävan efter likställighet mellan könen.
Du vill inte, att kvinnan ska lida av förhållanden, som är
olägligare för henne än för mannen. Men är du säker, att
likställighet mellan könen i könsfrågan skulle åstadkomma ett
höjande av det samhälleliga livet? Jag tror motsatsen. Och då är
det väl bättre som det är.

– Kära Lena, du är kallsinnig inför din samtids mest upprivande
och påkostande nöd. Du skulle ha något mer av
gemensamhetssinne. Du misstar dig alldeles, om du tror, att jag
bryr mig om likställighet som sådan. Inte ett spår! Jag söker det
rationella. Jag vill ha svar på frågan: Vad är rätt? Vad är
förnuftigt? Hur bör människan leva? Vi bör väl någon gång

komma överens om ett passande sätt att uppföra oss? Varför får
man inget svar av våra ledande andar? Själve Freud lämnar ju den
moraliska sidan ur räkningen. Men människan är inte bara fysik!

– Där säger du ett sant ord, utbrast generalskan. Människan är
inte bara fysik.

– Vad som förslöat världen är männens tro, att kvinnan varit bara
fysik. Och vad som nu oroar männen är, att de nu plötsligt
upptäckt att kvinnan är huvudsakligen ande. Lösningen på
sfinsens gåta måste vara ett andligt svar. Så mycket mer som den
nya filosofien säger, att det inte finns någon fysik utan allt är
ande. Om inte problemet får en andlig lösning, får det aldrig
någon lösning. Men att lösningen aldrig skulle sökas, det är däri
du och dina likar göra er skyldiga till ett så fruktansvärt misstag. 

Grevinnan steg upp i känsla av att samtalet var
slut. Generalskan satt kvar lugn som förut, men över hennes drag
hade lagt sig ett uttryck av ogillande.

– Ack denna kvinnornas kamp efter vetande! Skall den väl
någonsin föra till frid?

I detsamma kommo de gamla herrarna, som
vaknat ur sin slummer. Sällskapet gick i bästa stämning på biograf
för att ett tusen och första gången se ett ”sex”problem från
U.S.A. 









            Noter
          
1)
        
Ur Arkiv A 27:6, Göteborgs universitetsbibliotek

2)
        
Ibid.

3)
        
Brev till Ellen Key, Arkiv L 41 och L 41a, Kungliga biblioteket

4)
        
Stéenhoff, Frida, Feminismens moral: föredrag hållet i Sundsvall
d 30 juni 1903, Wahlström & Widstrand, Stockholm, 1903,
Hvarför skola kvinnorna vänta?: föredrag om den kvinnliga rösträtten
hållet i Stockholm den 23 november 1905, Björck & Börjesson,
Stockholm, 1905 och Humanitet och barnalstring, Stockholm, Björck &
Börjesson, 1906. Som en replik mot den senare utgav
Kvinnokommittén af den 5:te februari Utsäde och skörd: protest mot
Frida Stéenhoffs broschyr ”Humanitet och barnalstring” på Wilhelmssons
bokförlag, Stockholm, 1905 där Lizzy Lind af Hageby anklagar
Stéenhoff för att på ett lättvindigt sätt behandla allvarstyngda frågor.

5)
        
Arkiv A 27:9 Oläslig referens i både Göteborgs universitetsbiblioteks
och Kungliga bibliotekets arkiv

6)
        
Stéenhoff, Lejonets unge, Stockholm: Wahlström & Widstrand, 1897, s
143f.

7)
        
Enligt en anteckning i arkiv A 27:4 skulle En paus i maskeraden satts
upp på scenen men teatern brann och efter det strök Stéenhoff en del i
manuskriptet och kallade den i stället Paris är värt en mässa.

8)
        
Ur Öknen, Arkiv A 27:6

9)
        
Frida Stéenhoff, Kärleken som kulturproblem, Stockholm: Fram, 1912,
s 4.
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